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DEUTSCH 

Vielen Dank, dass Sie sich für die Streamlight LiteBox®/FireBox®/E-Flood®/E-Spot® entschieden haben, eine 
wahrhaft bemerkenswerte tragbare Lichtquelle. Wie bei jedem guten Instrument ist auch bei diesem Produkt 
eine gewisse Pflege und Wartung für eine jahrelange zuverlässige Funktion erforderlich. Bitte lesen Sie alle 
Anweisungen durch, bevor Sie Ihre Streamlight benutzen. In der Anleitung sind wichtige Hinweise zu 
Sicherheit und Betrieb enthalten, die zum Nachschlagen aufbewahrt werden sollten.

Laden Sie Ihre Lampe vor dem ersten Gebrauch über Nacht.

Die LiteBox ist in drei Grundausführungen erhältlich: das Standardmodell, das Modell zur Montage am Fahrze-
ug und das Stromausfall-Modell. Alle werden mit einer praktischen Ladestation geliefert, bei der man die 
LiteBox nicht demontieren muss, um sie zu laden. Die Batterie kann bis zu 500 Mal wiederaufgeladen werden.

Das Standardsystem und das System zur Montage am Fahrzeug nutzen die gleiche Grundlampe mit unter-
schiedlichen Ladestationen. Das Standardsystem wird komplett sowohl mit Wechselstromanschlusskabel 
120 Volt bzw. 230 Volt als auch mit einem 12-Volt-Zigarettenanzünderkabel und einer Standardladestation 
geliefert, an die diese Kabel angeschlossen werden können. Das System zur Montage am Fahrzeug wird 
komplett mit einer Ladestation geliefert, die fest am Fahrzeug montiert werden kann. Das Stromausfall-Lamp-
ensystem unterscheidet sich elektronisch von der Grundausführung, nutzt aber die gleiche Ladestation wie 
das Standardmodell. Sowohl Wechsel- als auch Gleichstromkabel werden mitgeliefert, aber nur das Wechsel-
stromkabel arbeitet im Stromausfall-Modus. Die Stromausfall-Funktion dieses Geräts sorgt automatisch für 
eine Notbeleuchtung, wenn der Strom ausfällt. Es ist eines von nur wenigen erhältlichen Geräten, das Ihnen 
bei einer Notfalllampe vollständige Tragbarkeit bietet.

SICHERHEIT
A. �LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH IHRER LAMPE UND DES LADEGERÄTS BITTE ALLE ANWEISUNGEN IN 

DIESEM HANDBUCH SOWIE ALLE WARNHINWEISE AUF DEM LADEGERÄT VOLLSTÄNDIG DURCH.

B. �ACHTUNG: Versuchen SIE NICHT, Ihre Lampe mit anderen Ladegeräten als denen zu laden, die von Stream-
light mitgeliefert werden. So verringern Sie das Brand-, Stromschlag- und Verletzungsrisiko. Versuchen Sie 
umgekehrt auch nicht, andere Produkte mit Streamlight-Ladegeräten zu laden.

C. �WARNHINWEIS: Halten Sie die Lampenvorderseite Ihrer Lampe im Betrieb an keinerlei Oberflächen, auch 
nicht gegen Haut. Der entstehende Hitzestau kann zu Bränden oder Verbrennungen führen.

D. �Eine sorgfältige Beobachtung der Ladeanzeige-LEDs der Lampe dient als wichtige Warnung vor möglichen 
Fehlfunktionen des Ladeschaltkreises, die zu einer Überladung der Batterie führen können. Die grüne LED 
sollte ununterbrochen leuchten und die rote LED sollte innerhalb von 24 Stunden vollkommen erlöschen. 
Nehmen Sie die Lampe außer Betrieb und schicken Sie sie unverzüglich an ein autorisiertes Stream-
light-Reparaturzentrum oder an das Werk, falls die rote LED auch nach dieser Zeit noch leuchtet. Dort 
wird man den Fehler untersuchen und ggf. reparieren. In äußerst seltenen Fällen kann eine überladene 
Batterie ein brennbares Wasserstoffgasgemisch abgeben. In dem unwahrscheinlichen Fall, dass sich diese 
Mischung entzünden sollte, könnte eine Körperverletzung die Folge sein.

E. �Während des Ladevorgangs sollte die Lampe nicht ein- und ausgeschaltet werden, außer die grüne LED leuchtet.

F. �Nehmen Sie die Lampe aus der Halterung des Ladegeräts, bevor Sie Reinigungs- oder routinemäßige 
Instandhaltungsarbeiten daran durchführen. Versuchen Sie nicht, die Lampe oder das Ladegerät selbst  
zu reparieren. Bringen Sie sie zu einer qualifizierten Reparaturwerkstatt oder schicken Sie sie zum  
Streamlight-Werk.

G. �Recyclen Sie die Batterie auf verantwortungsvolle Weise, wenn sie nicht mehr zu gebrauchen ist. 
VERBRENNEN SIE DIE BATTERIE AUCH DANN NICHT, WENN SIE SCHWER BESCHÄDIGT ODER VÖLLIG 
VERBRAUCHT IST. Die Batterie kann im Feuer explodieren. Bitte ordnungsgemäß recyclen.

H. �Gehen Sie vorsichtig mit der Batterie um und schließen Sie sie auf keinen Fall kurz. Eine kurzgeschlossene 
Batterie kann einige Hundert Ampere abgeben. Derartige Stromstärken können leicht Brände auslösen.

LADEN UND BETRIEB
Laden Sie Ihre Lampe vor dem ersten Gebrauch über Nacht. Sie wird nur geladen, wenn sie ausgeschaltet ist. 
Die Ladezustands-LEDs befinden sich rechts am Griff unterhalb des Informationsetiketts. Die rote LED zeigt 
an, dass die Lampe geladen wird. Die grüne LED zeigt an, dass die Lampe voll geladen und betriebsbereit 
ist. Es ist wichtig zu wissen, dass es in Anhängigkeit von der Restladung der Batterie und anderen Faktoren 
zwischen einigen Minuten und bis zu maximal 24 Stunden dauern kann, bis die Batterie voll geladen ist. 
Die mit der Lampe mitgelieferte Blei-Säure-Batterie ist zwar tiefentladungsfähig, sie sollte aber so bald wie 
möglich nach Gebrauch geladen werden, um ihre maximale Lebensdauer zu erreichen. Die Batterie sollte 
niemals entleert werden, um einem „Memory-Effekt“ vorzubeugen, den es bei Blei-Säure-Batterien nicht gibt.

Herausnehmen der Lampe aus der Halterung: schwarzen Riegel nach unten drücken, Lampe nach vorne 
schieben und anheben. Die Lampe passt nur auf eine (1) Möglichkeit in die Halterung. Der Ein-/Ausschalter 
befindet sich links vom Griff.

Moduswahl (nur beim Modell FireBox)
Das Modell Firebox ist auf der Rückseite des Strahlers mit LED-Rücklichtern ausgestattet. Der Modusschal-
ter bestimmt die Funktionen des dreistufigen Wahlschalters. Der Modusschalter befindet sich unter dem 
Gummiblock im Vorderfuß der Lampe. Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Etikett, um die gewünschte 
Kombination aus Lampe und Rücklichtern einzustellen.

Wahl der Lichthelligkeit (nur bei den Modellen E-Flood und E-Spot)
Bei den Modellen E-Flood und E-Spot LED kann die Helligkeit umgeschaltet werden. Werkseitig ist die Lampe 
auf volle Helligkeit eingestellt. Zum Ändern der Lichthelligkeit stellen Sie die Laterne auf ihre Rückseite, 
hebeln den schwarzen Gummiring vom dem Lampengehäuse ab und heben den Kühlkörper heraus. Stecken 
Sie die Kabelbrücke an der Rückseite des Kühlkörpers auf die mit „LO“ gekennzeichnete Seite der drei Stifte, 
um die Helligkeit zu verringern und die Betriebsdauer zu verlängern. Setzen Sie den Kühlkörper wieder in 
das Gehäuse ein. Achten Sie dabei darauf, die zwei Lamellen an der Rückseite des Kühlkörpers in die zwei 
erhöhten Lamellen innen rechts im Gehäuse zu platzieren. Schieben Sie den Gummiring wieder auf.

Stromausfall-Modell: Die Stromausfall-Lampe ist zur Verwendung mit einem Netzteil gedacht. Falls Sie die 
Lampe in einem Fahrzeug montieren und sie mit Gleichstrom laden möchten, sollte sie so angeschlossen 
sein, dass stets Ladestrom verfügbar ist. Nicht durch den Zündschalter laufen lassen, denn die Lampe könnte 
sich bei ausgeschalteter Zündung einschalten.

LADEGERÄTHALTERUNGEN
Stromverbrauch von in Fahrzeugen montierten Systemen
In diesem Abschnitt wird die Last beschrieben, die Ihre Laterne aus dem Bordnetz zieht, und er enthält 
Vorschläge, wie Sie damit umgehen können.

Nach einer vollständigen Entladung verbraucht die Ladung einer einzelnen Lampe in den ersten 24 Stunden 
14 Amperestunden (Ah) aus dem 12-Volt-Bordnetz sowie eine Ah alle 24 Stunden danach. Falls das Fahrzeug 
unbenutzt steht und die Batterie nicht nachgeladen wird, wird die Lampe die obige Kapazität direkt aus der 
Fahrzeugbatterie entnehmen, wenn sie die ganze Zeit angeschlossen ist, und würde die Fahrzeugbatterie 
schließlich vollständig entleeren.

Eine typische Autobatterie hat 50 bis 70 Ah, eine LKW-Batterie kann über 100 Ah haben. Bei kalter Witterung 
kann selbst ein 15%-iger Verlust an Batteriekapazität Schwierigkeiten beim Anlassen verursachen.

Wie empfehlen Ihnen eine der folgenden Maßnahmen, damit Ihr Fahrzeug und Ihre Lampe  
gut miteinander auskommen:
1. Verwenden Sie das Fahrzeug täglich. Dies hält die Fahrzeugbatterie geladen und damit wiederum die Lampe.
2. �Schließen Sie die Lampe an der geschalteten Seite der Zündung an. Dadurch wird die Fahrzeugbatterie zwar 

nicht entladen, wenn das Fahrzeug nicht bewegt wird, aber der Nachteil ist, dass die Lampe möglicher-

weise niemals voll aufgeladen wird.
3. �Die beste Lösung ist, das Fahrzeug mit einem ergänzenden Nachladegerät auszustatten, das mit Netzstrom 

versorgt wird, wenn das Fahrzeug steht. Die Vorteile dieses Arrangements sind, dass Ihre Fahrzeugbatterie 
stets nachgeladen wird, dass andere elektrische Verbraucher am Bordnetz angeschlossen werden können 
und dass sich die Lebensdauer der Fahrzeugbatterie möglicherweise verlängert. Derartige Lagegeräte gibt 
es von mehreren Herstellern. Ihr Feuerwehrausrüster sollte Ihnen helfen können.

MONTAGE
Die mit der Lampe mitgelieferte Ladegeräthalterung ist dazu gedacht, fest installiert zu werden, und zwar je 
nach Modell entweder in Gebäuden oder in einem Fahrzeug. Alle drei Modelle können ohne Halterung geladen 
werden. Das Standard-Modell und das Stromausfall-Modell (nur LiteBox) haben ein Zigarettenanzünderkabel 
zum Laden nach Bedarf ohne Halterung in den meisten Fahrzeugen.

Zu jeder Halterung werden vier (4) selbstschneidende Blechschrauben 4 x 32 mm (vorbohren mit 3-mm-
Bohrer) mitgeliefert, die für die meisten Befestigungssituationen ausreichen sollten. Verwenden Sie 
M4-Maschinenschrauben, wenn Sie Ihre Befestigung stabiler ausführen möchten.

Die empfohlenen Montagepositionen reichen von waagerecht bis senkrecht, allerdings bei nach oben 
gerichtetem Lampenende. Lassen Sie oberhalb der Halterung genug Platz, damit Sie die LiteBox/FireBox leicht 
einsetzen und herausnehmen können.

AM FAHRZEUG FEST MONTIERTE, DIREKT ANGESCHLOSSENE LADEHALTERUNG
Denjenigen, die ein Streamlight-Ladegerät fest in ihrem Fahrzeug montieren möchten, bieten wir das  
12-V-Anschlusskabel zur Festmontage (Art.-Nr. 22050) an.

WICHTIG:
1. �Versuchen Sie niemals, eine Ladehalterung direkt an eine 120-Volt-Wechselspannungsquelle anzuschließen. 

Sie ist ausschließlich für 12-15 Volt Gleichstrom gedacht.

2. �Bevor Sie elektrische Anschlüsse in einem Fahrzeug legen, sollten Sie bedenken, dass eine kurzgeschloss-
ene Batterie einige Hundert Ampere abgeben kann. Derartige Stromstärken können leicht Brände auslösen. 
Stellen Sie alle Verbindungen mit isolierten Lötverbindungen, Anschlussklemmen oder anderen Vorrich-
tungen her, die für derartige Zwecke vorgesehen sind. Achten Sie darauf, dass Ihre Installation mit einer 
Sicherung abgesichert ist. Falls Sie für Ihre Ladehalterung eine separate Sicherung einbauen, empfehlen wir 
2 Ampere je Gerät.

Entscheiden Sie vor der Installation, ob Ihr Anschluss abschaltbar oder nicht abschaltbar sein soll. (Bitte lesen 
Sie den Abschnitt Stromverbrauch.)

Der Strahler ist verpolungsgeschützt. Bei falscher Anschlusspolarität wird das Gerät einfach nicht geladen. Die 
Anschlussleitung des Pluspols der Ladehalterung ist rot oder rot gestreift. Die Anschlussleitung des Minuspols 
ist schwarz oder schwarz gestreift.

GLÜHBIRNENWECHSEL (nur LiteBox und FireBox)
ACHTUNG: Die Halogenglühbirne im Inneren erzeugt hohe Temperaturen und steht unter Druck. Lassen Sie sie 
abkühlen, bevor Sie sie anfassen. Wir empfehlen, beim Auswechseln der Glühbirne einen Augenschutz zu tragen.

Die in der LiteBox/FireBox enthaltene Lampenbaugruppe PAR-36 enthält eine Halogenglühbirne mit zwei  
Anschlusspins, die ausgewechselt werden kann.

Zum Herausnehmen der Lampenbaugruppe stellen Sie die Lampe auf ihre Rückseite und hebeln Sie den 
schwarzen Gummiring aus dem Lampengehäuse ab. Nehmen Sie die Lampenbaugruppe vorsichtig heraus und 
lösen Sie die Anschlüsse vorsichtig.

Schrauben Sie die Glühlampenhalterung aus der Lampenbaugruppe, um die Halogenbirne mit zwei An-
schlusspins auszuwechseln. Ziehen Sie die alte Glühbirne vorsichtig und gerade aus der Fassung. Richten Sie 
die Anschlusspins der neuen Glühbirne auf die Löcher in der Fassung aus und schieben Sie sie ein, bis das 
Glas die Fassung berührt.

HINWEIS: Vermeiden Sie jeden Hautkontakt mit der neuen Glühbirne. Hautfett kann sich sonst an der 
Innenseite der Linse und des Reflektors niederschlagen und das Glas der Glühbirne verschmutzen. Schließen 
Sie die Lampenbaugruppe wieder an, falls die Verbindung getrennt wurde. Wenn Sie die klare „Spot-Linse“ 
haben, schalten Sie nun die Lampe ein und stellen Sie den Fokus ein, indem Sie die Fassung in den Reflektor 
hinein- oder aus diesem herausdrehen, während Sie den „Spot“ auf einer etwa drei Meter entfernten Wand 
beobachten. Der Einstellbereich reicht von voll eingeschraubt bis zu dem Punkt, wo der O-Ring der Fassung in 
die umgebende Schraubfassung übergeht. Die „Flutlicht-Linse“ muss nicht fokussiert werden.

Setzen Sie die Lampenbaugruppe wieder in das Lampengehäuse ein. Versuchen Sie, die Lampenkabel orden-
tlich zu verlegen, und achten Sie darauf, dass die Kerbe am Reflektor in ihre Nase am Gehäuse eingerastet ist. 
Die Flutlicht-Baugruppe sollte gedreht werden, um den gewünschten Winkel des Leuchtmusters einzustellen. 
Schieben Sie den Gummiring wieder auf.

AUSWECHSELN DER BATTERIE
Lesen Sie den Abschnitt Sicherheit, bevor Sie die Batterie wechseln. Drehen Sie die sechs (6) Grundplat-
ten-Schrauben an der Unterseite heraus, um das Batteriefach zu öffnen. Nehmen Sie die Unterseite der 
Lampe sowie die Dichtung ab. Klemmen Sie die alte Batterie ab. Achten Sie dabei darauf, nicht zuviel Kraft 
auf das Kabel und die Batterieanschlüsse auszuüben. Ziehen Sie die Batterie langsam heraus und nehmen 
Sie das Schaumpolster ab. Prüfen Sie die Kabel und achten Sie darauf, dass die Kabel in ihren vorgesehenen 
Kanälen liegen und nicht gequetscht sind. Damit wird ein Kurzschluss der Batterie verhindert, der einen 
Brand auslösen kann. Legen Sie das Schaumstoff-Abstandspolster ein und setzen Sie die neue Batterie so 
in die obere Hälfte der Lampe ein, dass die Anschlüsse zur Schalterseite zeigen und der rote Pluspol sich so 
nah wie möglich an der Platine befindet. Schließen Sie das rote Kabel am Pluspol (+) der Batterie und das 
schwarze Kabel am Minuspol ( ) der Batterie an. Wenn Sie diese Anschlüsse vertauschen, wird die LiteBox/
FireBox beschädigt. Legen Sie die Dichtung wieder ein und schrauben Sie die Abdeckung mithilfe der sechs 
(6) Grundplatten-Schrauben mit mittlerem Drehmoment fest.

HINWEIS: Die versiegelte Blei-Säure-Batterie in diesem Produkt kann recyclet werden. In vielen Ländern ist es 
verboten, diese Batterie am Ende ihrer Lebensdauer in den Restmüll zu geben. Informieren Sie sich bei Ihrem 
örtlichen Entsorgungsbetrieb über die Recyclingmöglichkeiten bzw. die ordnungsgemäße Entsorgung.

ACHTUNG: Achten Sie darauf, nur Original-Ersatzteile von Streamlight zu verwenden.

Streamlights eingeschränkte lebenslange Garantie
Streamlight garantiert, dass dieses Produkt während eines gesamten Verwendungslebens frei von Mängeln 
ist. Ausgenommen sind Batterien und Glühbirnen, Missbrauch und normaler Verschleiß. Wir werden dieses 
Produkt reparieren, ersetzen oder den Kaufpreis zurückerstatten, wenn wir feststellen sollten, dass es 
mangelhaft ist. Ebenfalls von dieser eingeschränkten lebenslangen Garantie ausgenommen sind wiederau-
fladbare Batterien, Ladegeräte, Schalter und die Elektronik, für die eine zweijährige Garantie mit Kaufnach-
weis gilt. DIES IST DIE EINZIGE AUSDRÜCKLICHE ODER IMPLIZITE GARANTIE EINSCHLIESSLICH EINER 
ETWAIGEN GARANTIE DER MARKTÜBLICHKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. ERSATZ 
FÜR BEILÄUFIGE SCHÄDEN ODER FOLGESCHÄDEN UND BESONDERER SCHADENSERSATZ WERDEN 
AUSDRÜCKLICH AUSGESCHLOSSEN, AUSSER IN LÄNDERN, IN DENEN EINE DERARTIGE EINSCHRÄNKUNG 
GESETZLICH VERBOTEN IST. Je nach Land könnten Sie andere bestimmte gesetzliche Rechte haben.

Alle Garantieunterlagen finden Sie auf www.streamlight.com/support. Bewahren Sie Ihren Einkaufsbeleg als 
Kaufnachweis auf.

REPARATUREN
Bei nötigen Reparaturen besuchen Sie bitte www.streamlight.com/support/service und füllen den  
Online-Reparaturauftrag aus, um eine Reparatur im Werk zu beauftragen oder eine Streamlight- 
Vertragswerkstatt in Ihrer Nähe zu finden.

Oder wenden Sie sich an:
Customer Service
STREAMLIGHT, INC.
30 Eagleville Road
Suite 100
Eagleville, PA U.S.A. 19403-3996
Telefon: (800) 523-7488 gebührenfrei (nur in den USA) / +1 (610) 631-0600
Fax: (800) 220-7007 / +1 (610) 631-0712
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ENGLISH 

Thank you for selecting the Streamlight LiteBox®/FireBox®/E-Flood®/E-Spot®, a truly remarkable porta-
ble lantern. As with any fine instrument, reasonable care and maintenance of this product will provide 
years of dependable service. Please read all instructions before using your Streamlight. Important 
safety and operating guidelines are included and should be saved for future reference.
 
Charge your lantern overnight before first use.

The LiteBox is available in three basic systems: the Standard model, the Vehicle Mount model and 
the Power Failure model. All come with a convenient charging rack that does not require LiteBox 
disassembly for charging. The battery is capable of being recharged up to 500 times.

The Standard and Vehicle Mount systems use the same basic lantern with different charging racks.  
The Standard system comes complete with both AC 120 volt or 230 volt and DC 12 volt cigarette 
lighter power cords and Standard type charge racks, which will accept these cords. The Vehicle Mount 
system comes complete with a vehicle-mountable hardware charge rack. The Power Failure system 
lantern itself differs electronically from the basic lantern, but uses the same charge rack as the Stan-
dard model. Both AC and DC cords are included, but only the AC works in the power failure mode. The 
power failure feature of this unit provides emergency lighting automatically when the power fails. It is 
one of the few units available anywhere that gives you total portability in an emergency type lantern.

SAFETY
A. �BEFORE USING YOUR LANTERN AND CHARGER, READ ALL INSTRUCTIONS IN THIS MANUAL  

AND ALL CAUTIONARY MARKINGS ON THE CHARGER.

B. �CAUTION: To reduce the risk of fire, electrical shock, or personal injury, DO NOT attempt to 
recharge your lantern with any chargers other than those supplied by Streamlight. Likewise, do not 
attempt to charge any other product with Streamlight chargers.

C. �WARNING: Never leave your lantern with its lamp face against any surface including skin while in 
operation. The resultant heat build-up can cause a fire or burns.

D. �Careful observation of the lantern’s charge indicator LEDs serve as an important warning of possi-
ble charge circuit malfunction which may cause battery overcharging. The green LED should turn 
“on” steadily and the red LED should turn “off” completely within 24 hours. If the red LED stays 
“on” past this time, remove the lantern from service and return it immediately to an authorized 
Streamlight repair center or the factory for evaluation and repair. In extremely rare circumstances, 
an overcharged battery may release a flammable hydrogen gas mixture. In the unlikely event that 
this mixture should ignite, bodily injury could result.

E. The lantern should not be switched on and off during charging unless only the green LED is lighted.

F. �Remove the lantern from the charger holder (rack) before attempting any cleaning or routine mainte-
nance. Do not try to repair the lantern or charger yourself. Take it to a qualified repair facility or 
return it to the Streamlight factory.

G. �Recycle the battery responsibly when no longer serviceable. DO NOT INCINERATE THE BATTERY 
EVEN IF IT IS SEVERELY DAMAGED OR COMPLETELY WORN OUT. The battery can explode in a 
fire. Recycle properly.

H. �Handle the battery carefully and never allow it to short circuit. A shorted battery can deliver hun-
dreds of amperes of current which can easily start a fire.

CHARGING AND OPERATION
Charge your lantern overnight before first use. Charging will occur only when the lamp is “off.”  
Charge indicator LEDs are located on the right side of the handle, underneath the information label. 
The red LED indicates that the lantern is charging. The green LED indicates the lantern is fully 
charged and ready for use. It is important to understand that a battery can take from only minutes to 
a maximum of 24 hours to fully charge depending on the battery’s residual charge and other factors. 
While the lead-acid battery supplied with the lantern has been specifically selected to tolerate deep 
discharges, the battery should be charged as soon as possible after use to ensure maximum service 
life. The battery should never be “exercised” in an attempt to erase “memory” which never occurs with 
lead-acid batteries.

To release the lantern from the rack, push the black bar down, slide the lantern forward and lift up.  
The lantern will only fit one (1) way into the rack.

The On/Off switch is on the left side of the handle.

Mode Selection (FireBox Only)
The FireBox is equipped with LED taillights on the rear of the lantern. The adjustable mode switch 
determines the functions of the three-position toggle switch. The mode switch is located under the 
rubber pad in the front foot of the lantern. Follow the instructions on the label to achieve the desired 
combination of lamp and taillights.

Output Intensity Selection (E-Flood and E-Spot Only)
The E-Flood and E-Spot LED models are equipped with a jumper-selectable output. The lantern ships 
from the factory in the high output setting. To change the output intensity, stand the lantern on its 
back end, pry the black rubber ring from the lamp housing and lift out the heatsink assembly. On the 
back of the heatsink assembly, move the jumper to the “LO” side of the three pin header to decrease 
the output intensity and increase the run time. Place the heatsink assembly back into the housing, 
being careful to orient the two ribs on the back of the heatsink inside the two raised ribs on the inner 
right side of the housing. Replace the rubber ring.

Power Failure Model: The Power Failure lantern is intended to be used with an AC transformer. If you 
wish to mount the lantern in a vehicle and charge it with DC power, it should be wired so that charge 
power is always available. Do not make connections through the ignition switch as the lantern may 
turn “on” when the ignition is switched “off.” 

CHARGE RACKS
Power Requirements of Vehicle Mounted Systems
This section describes the load which your lantern puts on a vehicle electrical system and suggested 
ways to deal with the situation.

After a complete discharge, charging a single lantern will consume 14 ampere-hours (Ah) from a 12 
volt DC source in the first 24 hours, and one Ah each 24 hours thereafter. If the vehicle stands unused,  
without supplemental battery charging, the lantern will remove the above capacity directly from the 
vehicle battery if it is left connected at all times and would eventually drain the battery completely.

The typical car battery is 50 to 70 Ah, while a truck battery may be over 100 Ah. In cold weather,  
even a 15% loss of vehicle battery capacity could cause hard starting.

We recommend you take one of the following actions to keep your vehicle and lantern  
working well together:

1. Use the vehicle daily which keeps the vehicle battery charged and, in turn, the lantern.
2. �Wire the lantern to the switched side of the ignition. The drawback to this is that while the  

vehicle battery does not get drained during periods of inactivity, the lantern might never  
receive a full charge.

3. �The best solution is to equip the vehicle with a supplemental trickle charger which is connected to AC 
power when the vehicle is standing. The advantages to this setup are that your vehicle battery will  
always be topped up, other power accessories can be added to the electrical system, and you may 
obtain longer vehicle battery life. Such chargers are available from several manufacturers. Your fire 
equipment distributor should be able to help.

MOUNTING
The charging rack supplied with the lantern is meant for permanent installation, depending on the 
model, either indoors or in a vehicle. All three models can be charged without racks. The Standard and 
Power Failure models (LiteBox only) include cigarette lighter adapter for temporary non-rack charging 
in most vehicles.

Four (4) self-tapping 1 1/4” #8 screws (use a 1/8” pilot) are included with each rack and should be 
sufficient for most mounting situations. Should your mounting situation require heavier hardware,  
use #8 machine screws. 

The recommended mounting positions are from vertical to horizontal, but with the lamp end facing up. 
Allow enough extra space above the rack for removing and replacing the LiteBox/FireBox.

VEHICLE MOUNTED, DIRECT WIRE CHARGE RACK
The 12V DC Direct Wire Charge Cord (#22050) is offered for those who would like to permanently 
mount a Streamlight charger in their vehicle.

IMPORTANT:
1. �Never attempt to directly wire any charge rack to a 120 volt AC power source. It is intended for  

12-15 volts DC only.

2. �Before making electrical connections in a vehicle, keep in mind that a shorted battery can deliver 
hundreds of amperes, which can easily start a fire. Make all connections with insulated solder joints, 
lugs, or other devices intended for such use. Be sure that your installation is fused. If you install a 
separate fuse for your charge rack, 2 amps per unit are recommended.

Before installation, determine if your connection will be switched or non-switched. (Please read Power 
Requirements section).

The lantern is protected from reverse polarity. If connected backwards, the unit simply will not charge. 
The positive lead from the charge rack is solid red or has a red stripe. The negative lead is solid black 
or has a black stripe. 

BULB REPLACEMENT (LiteBox and FireBox Only)
CAUTION: The inner halogen bulb operates at a high temperature and is pressurized. Allow to cool 
before handling. We recommend wearing safety glasses when replacing the bulb.

The PAR-36 lamp assembly used in the LiteBox/FireBox feature a lamp assembly having a replaceable 
bi-pin halogen bulb.

To remove the lamp assembly, stand the lantern on its back end and pry the black rubber ring from the 

lamp housing. Lift out the lamp assembly and carefully disconnect the slip-on terminals.

To replace the halogen bi-pin bulb, unscrew the bulb socket from the lamp assembly. Carefully pull the 
old bulb straight out from the socket. Align the pins of the new bulb with the holes in the socket and 
push until the glass is seated against the socket. 

NOTE: Avoid touching the new bulb with your skin as perspiration oil can “smoke” the inside of 
the lens and reflector, as well as deteriorate the bulb glass. If disconnected, reconnect the slip-on 
terminals. At this point, if you have the clear “spot” lens, turn on the lantern and adjust the focus by 
screwing the socket in or out of the reflector while observing the “spot” against a wall about ten feet 
away. The adjustment range is from fully seated to the point where the socket O-ring starts to leave the 
surrounding screw shell. The “flood” lens need not be focused.

Replace the lamp assembly in the lamp housing. Try to dress the lamp wires neatly and make sure the 
recess on the reflector fits into its key in the housing. The flood assembly should be rotated to obtain a 
desirable pattern angle. Replace the rubber ring.

BATTERY REPLACEMENT
Read Safety section before replacing battery. The battery compartment is accessible at the bottom 
of the unit by removing the six (6) base screws. Remove the base of the lantern and the gasket. 
Disconnect the old battery, taking care not to stress the wiring harness or battery tabs. Slowly pull the 
battery out and remove the foam pad. Inspect the wiring, making sure that the wires run in their proper 
channels and are not pinched. This is to prevent shorting the battery, which may cause a fire. Insert 
the foam spacer and place the new battery into the upper half of the lantern with the terminals toward 
the switch side and the positive (red) terminal nearest to the circuit board. Connect the red wire to the 
positive (+) tab of the battery and the black wire to the negative (-) tab. Reversing these connections 
will damage the LiteBox/FireBox. Replace the gasket and cover using moderate torque on the six (6) 
base screws.

NOTE: The sealed lead acid battery in this product is recyclable. At the end of its useful life, under 
various country and state laws, it may be illegal to dispose of this battery in the municipal solid waste 
stream. Check with your local solid waste officials for details in your area for recycling options or 
proper disposal.

WARNING: Be sure to use only genuine Streamlight® replacement parts. 

Streamlight’s Limited Lifetime Warranty
Streamlight warrants this product to be free of defects for a lifetime of use except for batteries and 
bulbs, abuse and normal wear. We will repair, replace or refund the purchase price of this product 
should we determine it to be defective. This limited lifetime warranty also excludes rechargeable bat-
teries, chargers, switches and electronics which have a 2 year warranty with proof of purchase. THIS 
IS THE ONLY WARRANTY, EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING ANY WARRANTY OF MERCHANT-
ABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL OR SPECIAL 
DAMAGES ARE EXPRESSLY DISCLAIMED EXCEPT WHERE SUCH LIMITATION IS PROHIBITED BY 
LAW. You may have other specific legal rights which vary by jurisdiction.

Go to www.streamlight.com/support for a complete copy of the warranty. Retain your receipt for proof 
of purchase.

SERVICE OPTIONS
For service options, go to www.streamlight.com/support/service and complete the Online Service 

Request for factory service or to find the location of an authorized Streamlight repair center near you.

Or contact:
Customer Service
STREAMLIGHT, INC.
30 Eagleville Road
Suite 100
Eagleville, PA U.S.A. 19403-3996
Phone: (800) 523-7488 Toll-Free / +1 (610) 631-0600
Fax: (800) 220-7007 / +1 (610) 631-0712



ESPAÑOL

Queremos darle las gracias por haber seleccionado la linterna LiteBox®/FireBox®/E-Flood®/E-Spot®  
de Streamlight, una linterna portátil realmente destacable. Al igual que ocurre con todo instrumento de 
precisión, el mantenimiento y cuidado razonables del producto brindarán años de servicio fiable.  
Lea todas las instrucciones antes de usar su Streamlight. Se incluyen pautas de funcionamiento y 
seguridad importantes que deberán guardarse como referencia en el futuro.

Cargue su linterna durante toda una noche antes del primer uso.

La LiteBox está disponible en tres sistemas básicos: el modelo estándar, el modelo para instalación en el 
vehículo y el modelo para cortes de suministro eléctrico. Todos los modelos incluyen una cómoda base 
de recarga por lo que no es necesario desmontar la LiteBox para cargarla. Es posible recargar la pila 
hasta 500 veces.

Los sistemas estándar y para instalación en el vehículo utilizan la misma linterna básica pero con bases 
de recarga diferentes. El sistema estándar incluye cables de suministro eléctrico para encendedor de 
cigarrillos de 12 de CA, y de 120 voltios o 230 voltios de CC, y bases de recarga de tipo estándar que 
admiten estos cables. El sistema para montaje en el vehículo incluye una base de recarga con herrajes 
para su instalación en el vehículo. La linterna del sistema para cortes de suministro eléctrico se diferencia 
electrónicamente de la linterna básica pero utiliza la misma base de recarga que el modelo estándar.  
Se incluyen cordones de CA y CC pero en el modo de corte de suministro sólo funciona la CA. La función 
de corte de suministro de esta unidad proporciona de forma automática iluminación de emergencia 
cuando se produce un corte de suministro. Es una de las pocas unidades que podrá encontrar que 
proporciona portabilidad absoluta en una linterna de emergencia.

SEGURIDAD
A. �ANTES DE USAR LA LINTERNA Y EL CARGADOR, LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES DE ESTE  

MANUAL Y TODAS LAS SEÑALES DE PRECAUCIÓN DEL CARGADOR.

B. �PRECAUCIÓN: Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesión personal, NO trate de 
recargar su linterna con ningún cargador diferente al suministrado por Streamlight. Además, no trate 
de cargar ningún otro producto con cargadores Streamlight.

C. �ADVERTENCIA: No deje nunca que la cara de la lámpara de la linterna repose contra ninguna  
superficie, incluida la piel durante el funcionamiento. La acumulación de calor resultante puede  
provocar un incendio o quemaduras.

D. �La atenta observación de los LED del indicador de carga de la linterna sirve de advertencia importante 
en caso de producirse una avería del circuito de carga que pudiera provocar la sobrecarga de la pila. 
El LED verde debería encenderse continuamente y el LED rojo debería apagarse por completo en un 
intervalo de 24 horas. Si el LED rojo permanece encendido transcurrido este tiempo, deje de utilizar la 
linterna y envíela de inmediato a un centro de reparación Streamlight autorizado o a la fábrica para que 
se proceda a su evaluación y reparación. En circunstancias muy excepcionales, una pila sobrecargada 
podría liberar una mezcla de gas hidrógeno inflamable. En el caso improbable que esta mezcla prend-
iese fuego, podría provocar lesiones personales.

E. �A menos que sólo el LED verde esté encendido, durante la carga no deberá encenderse y  
apagarse la linterna.

F. �Retire la linterna del soporte de recarga (base) antes de proceder a la limpieza o de realizar el  
mantenimiento rutinario. No trate de reparar la linterna o el cargador usted mismo. Llévela a un  
centro de reparaciones cualificado o envíela a la fábrica de Streamlight.

G. �Recicle la pila de manera responsable cuando ya no pueda repararse. NO INCINERE LA PILA, NI 
TAN SIQUIERA SI ESTÁ GRAVEMENTE DAÑADA O COMPLETAMENTE DESGASTADA. La pila puede 
explotar en un incendio. Recicle correctamente.

H. �Manipule la pila con cuidado y no permita nunca que se produzca un cortocircuito. Una pila  
cortocircuitada puede producir cientos de amperios de corriente que podrían provocar con 
facilidad un incendio.

CARGA Y FUNCIONAMIENTO
Cargue su linterna durante toda una noche antes del primer uso. La carga sólo tendrá lugar cuando  
la lámpara esté apagada. Los LED indicadores de carga están situados en el lado derecho de la 
empuñadura, debajo de la etiqueta de información. El LED rojo indica que la linterna se está cargando. 
El LED verde indica que la linterna está completamente cargada y lista para ser usada. Es importante 
comprender que una pila puede tardar en cargarse por completo desde tan solo unos minutos hasta un 
máximo de 24 horas, dependiendo de la carga residual de la pila y otros factores. Si bien la pila de plomo 
ácido incluida con la linterna ha sido seleccionada específicamente para tolerar descargas profundas, la 
pila deberá cargarse tan pronto como sea posible después de usarla para garantizar una máxima vida útil. 
La pila no debe nunca “ejercitarse” para tratar de borrar “memoria” que nunca se produce en las pilas de 
plomo ácido.

Para soltar la linterna de la base, empuje hacia abajo la barra negra, deslice hacia delante la linterna y 
levántela. La linterna sólo cabe de una (1) manera en la base. El interruptor de encendido y apagado está 
en el lado izquierdo de la empuñadura.

Selección de modo (FireBox solamente)
La linterna FireBox está equipada con luces traseras LED en la parte trasera de la linterna. El interruptor 
de modo ajustable determina las funciones del interruptor basculante de tres posiciones. El interruptor de 
modo está situado bajo la almohadilla de caucho en el pie delantero de la linterna. Siga las instrucciones 
de la etiqueta para obtener la combinación deseada de lámpara y luces traseras.

Selección de la intensidad de potencia (E-Flood y E-Spot solamente)
Los modelos E-Flood y E-Spot LED están equipados con potencia seleccionable mediante puente. La 
linterna se envía de fábrica en el ajuste de alta potencia. Para modificar la intensidad de la potencia, 
coloque la linterna sobre el extremo posterior y extraiga mediante palanca el anillo de caucho negro del 
armazón de la lámpara y levante el conjunto de disipador térmico para extraerlo. Desplace, en la parte 
posterior del conjunto de disipador, el puente hacia el lado “LO” del cabezal de tres patillas para disminuir 
la intensidad de la potencia y aumentar el tiempo de funcionamiento. Vuelva a colocar el conjunto de 
disipador térmico en el armazón, teniendo cuidado de orientar las dos nervaduras en la parte posterior 
del disipador térmico dentro de las nervaduras elevadas en el lado interior derecho del armazón. Vuelva a 
colocar el anillo de caucho.

Modelo para cortes de suministro eléctrico:La linterna para cortes de suministro eléctrico ha sido 
diseñada para ser utilizada con un transformador de CA. Si desea instalar la linterna en un vehículo y 
cargarla con alimentación de CC, deberá conectarse con cable de manera que siempre haya suministro de 
carga. No realice conexiones a través del interruptor de encendido ya que la linterna podría encenderse 
cuando el contacto está apagado. 

BASES DE RECARGA
Requisitos de potencia de sistemas instalados en el vehículo
Esta sección describe la carga que añade su linterna en el sistema eléctrico de un vehículo y sugerencias 
para hacer frente a la situación.

Tras una descarga completa, la carga de una sola linterna consumirá 14 amperios-hora (Ah) de una  

fuente de CC de 12 voltios en las primeras 24 horas y 1 Ah cada 24 horas a partir de ese momento. Si no 
se utiliza el vehículo, sin carga de pila suplementaria, la linterna extraerá la capacidad indicada directa-
mente de la batería del vehículo si se deja conectada en todo momento y con el tiempo acabará agotando 
por completo la pila.

Una batería de vehículo típica es de 50 a 70 Ah, mientras que la batería de un camión puede ser superior 
a 100 Ah. Cuando hace frío, incluso una pérdida del 15% de la capacidad de la batería del vehículo podría 
provocar dificultades para arrancar.

Recomendamos que tome una de las siguientes medidas para que su vehículo y linterna  
funcionen bien juntos:
1. �Utilice a diario el vehículo, ya que esto mantiene la batería del vehículo cargada y, en consecuencia, 

también la pila.
2. �Conecte mediante un cable la linterna al lado conmutado del contacto. Lo malo de esto es que si bien la 

batería del vehículo no se descarga durante periodos de inactividad, es posible que la linterna no reciba 
nunca una carga completa.

3. �La mejor solución consiste en equipar el vehículo con un cargador de mantenimiento suplementario 
que se conecta a alimentación de CA cuando el vehículo está inactivo. Las ventajas de esta solución 
es que la batería de su vehículo siempre estará cargada, podrá añadir otros accesorios de suministro 
de alimentación al sistema eléctrico y podrá obtener una vida útil más larga de la batería del vehículo. 
Dichos cargadores están disponibles a través de diferentes fabricantes. Su distribuidor de equipos 
contra incendios deberá poder ayudarle.

MONTAJE
La base de carga incluida con esta linterna está indicada para instalación permanente, dependiendo del 
modelo, ya sea en interior o en un vehículo. Los tres modelos pueden cargarse sin base. Los modelos 
estándar y para corte de suministro eléctrico (LiteBox solamente) incluyen un adaptador para encendedor 
de cigarrillos para la recarga provisional sin base en la mayoría de los vehículos.

Se incluyen cuatro (4) tornillos de grado 8 de 3,17 cm autorroscantes (utilice una guía de 3,17 mm con 
cada base, deberían bastar para la mayoría de situaciones de montaje. Si la situación de montaje requi-
riese un herraje más sólido, utilice tornillos para metales de grado 8.

Las posiciones de montaje recomendadas son de vertical a horizontal pero con el extremo de la lámpara 
orientado hacia arriba. Deje suficiente espacio adicional por encima de la base para la extracción y colo-
cación de la linterna LiteBox/FireBox.

BASE DE RECARGA CON CABLE DIRECTO DE INSTALACIÓN EN EL VEHÍCULO
Se ofrece el cordón de carga de hilo directo de 12 V de CC (n.º 22050) para quienes deseen instalar de 
manera permanente un cargador Streamlight en su vehículo.

IMPORTANTE:
1. �No trate nunca de conectar directamente mediante cable ninguna base de recarga a una fuente de 

alimentación de CA de 120 voltios. Ha sido diseñada para admitir 12-15 voltios de CC solamente.

2. �Antes de realizar conexiones eléctricas en un vehículo, tenga en cuenta que una pila cortocircuitado 
puede producir cientos de amperios que podrían provocar con facilidad un incendio. Realice todas las 
conexiones con juntas de soldadura aisladas, orejetas u otros dispositivos previsto para dicho uso. 
Asegúrese de que su instalación está protegida mediante fusible. Si instala un fusible separado para la 
base de carga, se recomiendan 2 amperios por unidad.

Antes de la instalación, determine si su conexión será con o sin interruptor. (Lea la sección  
Requisitos de potencia).

La linterna está protegida frente a la polaridad inversa. Si se conecta al revés, simplemente no se cargará. 
El cable positivo de la base de carga es de color rojo o tiene una tira de color rojo. El cable negativo es de 
color negro o tiene una tira negra.

SUSTITUCIÓN DE LA BOMBILLA (LiteBox y FireBox solamente)
PRECAUCIÓN: La bombilla halógena interior funciona a temperatura elevada y está sometida a presión. 
Antes de manipularla, deje que se enfríe. Recomendamos que utilice gafas de seguridad cuando sustituya 
la bombilla.

La unidad de lámpara PAR-36 usada en las linternas LiteBox/FireBox incluye una unidad de lámpara que 
tiene una bombilla halógena de dos clavijas que puede sustituirse.

Para extraer la unidad de lámpara, coloque la linterna sobre el extremo posterior y extraiga mediante 
palanca el anillo de caucho negro del alojamiento de la lámpara. Extraiga la unidad de la lámpara y 
desconecte con cuidado los terminales de deslizamiento.

Para sustituir la bombilla halógena de dos clavijas, desenrosque el casquillo de la bombilla de la unidad 
de lámpara. Extraiga con cuidado la bombilla antigua del casquillo. Alinee los pines de la bombilla nueva 
con los orificios del casquillo y empuje hasta que el vidrio quede encajado contra el casquillo.

NOTA: Evite que la bombilla nueva entre en contacto con la piel ya que la grasa provocada por la sudo-
ración puede “ahumar” el interior de la óptica y el reflector, además de deteriorar el vidrio de la bombilla. 
Si se han desconectado, vuelva a conectar los terminales deslizantes. En este punto, si tiene la óptica 
“focal” transparente, encienda la linterna y ajuste el enfoque enroscando o desenroscando el casquillo del 
reflector mientras observa el “foco” contra una pared a aproximadamente 3,04 m de distancia. El rango 
de ajuste va desde que está completamente encajado hasta el punto en el que la junta tórica del casquillo 
comienza a salir del portalámparas que lo rodea. No es necesario enfocar la óptica para luz “ambiente”.

Sustituya la unidad de lámpara del alojamiento de la lámpara. Trate de colocar los cables de la lámpara 
de manera ordenada y asegúrese de que el entrante del reflector encaja en su chaveta en el alojamiento. 
Deberá girarse la unidad de luz ambiente para obtener el ángulo del patrón deseado. Sustituya el anillo  
de caucho.

SUSTITUCIÓN DE LAS PILAS
Lea la sección Seguridad antes de sustituir la pila. Es posible acceder al compartimento de la pila en la 
parte inferior de la unidad extrayendo los seis (6) tornillos de la base. Extraiga la base de la linterna y la 
junta. Desconecte la pila antigua teniendo cuidado de no someter a tensión el mazo de cableado o las 
lengüetas de la pila. Extraiga lentamente la pila y retire la almohadilla de espuma. Inspeccione el cableado, 
asegúrese de que los cables pasan por los canales correctos y que no estén pellizcados. Esto se hace 
para evitar que la pila se cortocircuite, lo que podría provocar un incendio. Inserte el separador de espu-
ma y coloque la pila nueva en la mitad superior de la linterna con los terminales orientados hacia el lado 
del interruptor y el terminal positivo (rojo) más próximo a la tarjeta de circuitos. Conecte el cable rojo a la 
lengüeta positiva (+) de la pila y el cable negro a la lengüeta negativa (-). Si se invierten estas conexiones, 
la linterna LiteBox/FireBox resultará dañada. Coloque la junta y la tapa apretando con moderación los seis 
(6) tornillos de la base.

NOTA: La pila de plomo ácido sellada de este producto puede reciclarse. Al final de su vida útil, según 
establecen diferentes leyes estatales y del país, podría resultar ilegal desechar esta pila en el flujo de 
residuos sólidos municipal. Consulte a los organismos locales a cargo de los residuos sólidos para 
informarse sobre las opciones de reciclado o desecho correcto de su área.

ADVERTENCIA: Asegúrese de utilizar piezas de repuesto originales de Streamlight®.

Garantía limitada de por vida de Streamlight
Streamlight garantiza que este producto estará libre de defecto durante una vida útil de uso a excepción 
de las pilas y bombillas, o por abuso y desgaste normal. Repararemos, sustituiremos o reembolsaremos 
el precio de compra de este producto si determináramos que está defectuoso. Esta garantía limitada de 
por vida también excluye las pilas recargables, los cargadores, interruptores y sistemas electrónicos 
que tienen una garantía de 2 años con prueba de compra. ESTA ES LA ÚNICA GARANTÍA, EXPRESA O 
IMPLÍCITA, INCLUIDA CUALQUIER GARANTÍA DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN FIN EN 
PARTICULAR. RENUNCIAMOS EXPRESAMENTE A CUALQUIER RESPONSABILIDAD FRENTE A DAÑOS 
INCIDENTALES, CONSECUENTES O ESPECIALES SALVO CUANDO DICHAS LIMITACIONES ESTÉN PRO-
HIBIDAS POR LA LEY. Podría tener otros derechos legales específicos que varían según la jurisdicción.

Diríjase a www.streamlight.com/support para obtener una copia completa de la garantía. Conserve su 
recibo como prueba de compra.

OPCIONES DE SERVICIO
Para informarse sobre las opciones de servicio, diríjase a www.streamlight.com/support/service y rellene 
la Solicitud de servicio en línea para servicio de fábrica o para encontrar la ubicación de un centro de 
reparación Streamlight autorizado cercano.

O comuníquese con:
Customer Service
STREAMLIGHT, INC.
30 Eagleville Road
Suite 100
Eagleville, PA U.S.A. 19403-3996
Teléfono: (800) 523-7488 Gratuito (si llama desde EE. UU.)/+1 (610) 631-0600
Fax: (800) 220-7007 / +1 (610) 631-0712

FRANÇAIS

Merci d’avoir sélectionné la Streamlight LiteBox®/FireBox®/E-Flood®/E-Spot®, une lanterne portable 
vraiment remarquable. Comme pour tout instrument de qualité, un entretien approprié vous permettra  
de profiter de cet article pendant des années. Prière de lire toutes les instructions avant d’utiliser la 
Streamlight. D’importantes directives sur la sécurité et le fonctionnement sont incluses et doivent  
être conservées pour pouvoir y faire référence à une date ultérieure.

Charger la lanterne pendant toute une nuit avant sa toute première utilisation.

La LiteBox est disponible en trois systèmes fondamentaux : le modèle Standard, le modèle Montage sur 
véhicule et le modèle Panne de secteur. Tous les modèles sont munis d’un rack de chargement pratique 
qui ne nécessite pas le démontage de la LiteBox pour la charger. La pile peut être rechargée un maximum 
de 500 fois.

Les systèmes Standard et Montage sur véhicule utilisent la même lanterne de base avec différents racks 
de chargement. Le système Standard est muni de cordons d’alimentation de prise d’allume-cigare c.a. 
120 volts ou 230 volts et c.c. 12 volts et des racks de chargement de type Standard, qui accepteront ces 
cordons. Le système Montage sur véhicule est muni d’un rack de chargement matériel montable sur 
véhicule. La lanterne du système Panne de secteur diffère elle-même électroniquement de la lanterne de 
base mais utilise le même rack de chargement que le modèle Standard. Les deux cordons c.a. et c.c. sont 
inclus mais seul le cordon c.a. fonctionne en mode panne de secteur. La fonction panne de secteur de 
cette unité fournit un éclairage d’urgence automatiquement lors d’une panne de courant. C’est l’une des 
rares unités disponibles n’importe où qui offre une portabilité totale dans une lanterne de type d’urgence.

SÉCURITÉ
A. �AVANT D’UTILISER LA LANTERNE ET LE CHARGEUR, LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS DANS CE 

MANUEL AINSI QUE TOUTES LES ÉTIQUETTES D’AVERTISSEMENT SUR LE CHARGEUR.

B. �ATTENTION : Pour réduire le risque d’incendie, de choc électrique ou de blessure corporelle, NE PAS 
tenter de recharger la lanterne avec des chargeurs autres que ceux fournis par Streamlight. De même, 
ne pas tenter de charger tout autre produit avec les chargeurs Streamlight.

C. �AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser la lanterne avec la face de lampe contre toute surface incluant 
la peau quand en marche. L’accumulation de chaleur en résultant peut entraîner un incendie ou des 
brûlures.

D. �Observer attentivement l’indicateur de charge de la lanterne, les DEL servent d’avertissement important 
d’un mauvais fonctionnement éventuel du circuit de charge susceptible de provoquer une surcharge 
de la pile. La DEL verte doit s’allumer en continu et la DEL rouge doit s’éteindre complètement dans 
les 24 heures. Si la DEL rouge este allumée au-delà de cette période, mettre la lanterne hors service et 
la rapporter immédiatement à un centre de réparation agréé Streamlight ou à l’usine pour évaluation 
et réparation. Dans des circonstances extrêmement rares, une pile surchargée risque de libérer un 
mélange de gaz d’hydrogène inflammable. Dans le cas peu probable que ce mélange s’enflamme, des 
blessures corporelles pourraient en résulter.

E. La lanterne ne doit pas être allumée et éteinte pendant la charge sauf si seule la DEL verte est allumée.

F. �Retirer la lanterne du support de chargeur (rack) avant de tenter toute procédure de nettoyage ou 
maintenance de routine. Ne pas tenter de réparer soi-même la lanterne ou le chargeur. Les confier à un 
service de réparation qualifié ou les renvoyer à l’usine Streamlight.

G. �Recycler la pile de manière responsable lorsqu’elle n’est plus rechargeable. NE PAS INCINÉRER LA 

PILE MÊME SI ELLE EST GRAVEMENT ENDOMMAGÉE OU COMPLÈTEMENT USAGÉE. La pile peut 
exploser dans un incendie. Recycler de manière appropriée.

H. �Traiter la pile avec soin et ne la laisser jamais court-circuiter. Une pile court-circuitée peut délivrer des 
centaines d’ampères de courant, ce qui peut facilement démarrer un incendie.

CHARGEMENT ET FONCTIONNEMENT
Charger la lanterne pendant toute une nuit avant sa toute première utilisation. La charge ne se produira 
que lorsque la lampe est éteinte. Les DEL d’indicateur de charge se trouvent sur le côté droit de la poi-
gnée, sous l’étiquette d’information. La DEL rouge indique que la lanterne est en cours de charge. La DEL 
verte indique que la lanterne est complètement chargée et prête à l’emploi. Il est important de compren-
dre qu’une pile peut prendre de quelques minutes à un maximum de 24 heures pour être complètement 
chargée en fonction de la charge résiduelle de la pile et d’autres facteurs. Tandis que la pile acide-plomb 
fournie avec la  lanterne a été spécifiquement sélectionnée pour tolérer les décharges profondes, la pile 
doit être chargée aussi tôt que possible après utilisation pour assurer une durée de vie maximale. La pile 
ne doit jamais être « exercée » pour tenter d’effacer la « mémoire », ce qui ne se produit jamais avec des 
piles plomb-acide.

Pour libérer la lanterne du rack, appuyer sur la barre noire, faire glisser la lanterne vers l’avant et relever. 
La lanterne ne rentre que d’une (1) seule façon dans le rack. Le commutateur marche/arrêt est sur la 
gauche de la poignée.

Sélection de mode (FireBox uniquement)
La FireBox est munie de feux arrière DEL sur l’arrière de la lampe. Le commutateur de mode réglable 
détermine les fonctions du commutateur à bascule à trois positions. Le commutateur de mode se situe 
sous le coussinet en caoutchouc dans le pied avant de la lanterne. Suivre les instructions sur l’étiquette 
pour réaliser la combinaison souhaitée de lampe et de feux arrière.

Sélection d’intensité de sortie (E-Flood et E-Spot uniquement)
Les modèles DEL E-Flood et E-Spot sont munis d’une sortie sélectionnable par cavaliers. La lanterne est 
expédiée de l’usine en réglage haut rendement. Pour changer l’intensité de rendement, mettre la lampe 
sur son extrémité arrière et soulever la bague en caoutchouc noir du boîtier de lampe, et sortir l’ensemble 
de dissipateur. Sur le dos de l’ensemble du dissipateur, déplacer le cavalier sur le côté « LO » de l’embase 
à trois pôles pour diminuer l’intensité de rendement et augmenter la durée de fonctionnement. Remettre 
en place l’ensemble du dissipateur dans le boîtier, en prenant soin d’orienter les deux nervures sur le 
dos du dissipateur à l’intérieur des deux nervures relevées sur le côté droit interne du boîtier. Remettre la 
bague en caoutchouc en place.

Modèle Panne de secteur : La lanterne Panne de secteur est prévue pour être utilisée avec un transfor-
mateur c.a. Si on souhaite monter la lanterne dans un véhicule et la charger avec une alimentation c.c., 
elle doit être câblée de sorte que l’alimentation de charge soit toujours disponible. Ne pas effectuer de 
connexions par le biais du commutateur d’allumage car la lanterne risque de s’allumer lorsque l’allumage 
est commuté sur «off/arrêt ». 

RACKS DE CHARGE
Exigences d’alimentation des systèmes montés sur véhicule
Cette section décrit la charge que la lanterne met sur un système électrique de véhicule et les moyens 
suggérés pour traiter la situation.

Après une décharge complète, la charge d’une seule lanterne va consommer 14 ampères-heures (Ah) 
d’une source c.c. de 12 volts dans les 24 premières heures, et un Ah toutes les 24 heures par la suite. 
Si le véhicule este inutilisé, sans charge de pile supplémentaire, la lanterne retirera la capacité ci-dessus 
directement de la batterie du véhicule si elle est laissée connectée à tout moment et éventuellement 

déchargerait complètement la batterie.

La batterie type d’une voiture est de 50 à 70 Ah, tandis que celle d’un camion peut être bien au-dessus de 
100 Ah. Par temps froid, même une perte de 15 % de capacité de batterie de véhicule pourrait provoquer 
un démarrage difficile.

Nous recommandons de prendre une des mesures suivantes pour que le véhicule et la lanterne continuent 
de bien fonctionner ensemble :
1. Utiliser le véhicule tous les jours qui garde la batterie de véhicule chargée et, par suite, la lanterne.
2. �Câbler la lanterne sur le côté commuté de l’allumage. L’inconvénient est que, tandis que la batterie du 

véhicule ne se décharge pas pendant des périodes d’inactivité, la lanterne risque de ne jamais recevoir 
une charge complète.

3. �La meilleure solution est d’équiper le véhicule d’un chargeur d’entretien supplémentaire connecté à 
une alimentation c.a. lorsque le véhicule est debout. Les avantages de cette configuration sont que 
la batterie du véhicule est toujours rechargée, d’autres accessoires électriques peuvent être ajoutés 
au système électrique et vous pouvez obtenir une durée de batterie de véhicule plus longue. Lesdits 
chargeurs sont disponibles auprès de plusieurs fabricants. Un distributeur d’équipement de lutte contre 
l’incendie devrait pouvoir venir en aide.

MONTAGE
Le rack de charge fourni avec la lanterne est prévu pour une installation permanente, en fonction du 
modèle, soit à l’intérieur soit dans un véhicule. Les trois modèles peuvent tous être chargés sans les 
racks. Les modèles Standard et Panne de secteur (LiteBox uniquement) incluent un adaptateur d’al-
lume-cigare pour une charge temporaire sans rack dans la majorité des véhicules.

Quatre (4) vis auto-taraudeuses 3,17 cm n° 8 (utiliser un trou pilote de 3,17 mm) sont fournies avec 
chaque rack et devraient suffire pour la majorité des situations de montage. Si la situation de montage 
exige une visserie plus lourde, utiliser des vis à métaux n° 8.

Les positions de montage recommandées sont de la verticale à l’horizontale, mais avec l’extrémité de la 
lampe dirigée vers le haut. Prévoir suffisamment d’espace au-dessus du rack pour retirer et remettre en 
place la LiteBox/FireBox.

RACK DE CHARGE MONTÉ SUR VÉHICULE, À CÂBLE DIRECT
Le cordon de charge câblé direct 12 V c.c. (n° 22050) est offert pour ceux qui aimeraient un chargeur 
Streamlight monté en permanence dans leur véhicule.

IMPORTANT :
1. �Ne jamais tenter de câbler directement un rack de charge à une source d’alimentation de 120 volts c.a. 

Il n’est prévu que pour 12-15 volts c.c. uniquement.

2. �Avant d’effectuer tout raccordement électrique à un véhicule, garder à l’esprit qu’une batterie en 
court-circuit peut délivrer des centaines d’ampères, ce qui peut aisément démarrer un incendie. 
Effectuer toutes les connexions avec des soudures isolées, cosses ou autres dispositifs prévus à cet 
effet. S’assurer que l’installation est protégée par fusibles. Si on installe un fusible séparé pour le rack 
de charge, il est recommandé d’utiliser 2 ampères par unité.

Avant l’installation, déterminer si la connexion sera commutée ou non commutée. (Lire la section  
Exigences d’alimentation.)

La lampe est protégée par une polarité inverse. Si connectée à l’envers, l’unité ne se chargera pas. Le fil 
positif provenant du rack de charge est rouge uni ou a une bande rouge. Le fil négatif est noir uni ou a une 
bande noire.

REMPLACEMENT DE L’AMPOULE (LiteBox et FireBox uniquement)
ATTENTION : L’ampoule halogène interne fonctionne à une haute température et est pressurisée. Laisser 
refroidir avant de manipuler. Nous recommandons de porter des lunettes de sécurité lors du remplace-
ment de l’ampoule.

L’ensemble de lampe PAR-36 utilisé dans la LiteBox/FireBox est un ensemble de lampe comportant une 
ampoule halogène à deux broches remplaçable.

Pour retirer l’ensemble de lampe, mettre la lampe sur son extrémité arrière et soulever la bague en 
caoutchouc noir du boîtier de lampe. Soulever l’ensemble de lampe et déconnecter soigneusement les 
terminaux à enfiler.

Pour remplacer l’ampoule halogène à deux broches, dévisser la douille de l’ampoule de l’ensemble de 
lampe. Tirer soigneusement l’ampoule usagée bien droit hors de la douille. Aligner les broches de la 
nouvelle ampoule sur les trous dans la douille et enfoncer jusqu’à ce que le verre repose contre la douille.

REMARQUE : Éviter de tout contact de la nouvelle ampoule avec la peau étant donné que l’huile de tran-
spiration peut « fumer » l’intérieur de la lentille et du réflecteur, ainsi que détériorer le verre de l’ampoule. 
Si déconnectés, reconnecter les terminaux à enfiler. À ce point, si on a la lentille claire « faisceau étroit », 
allumer la lanterne et ajuster la mise au point en vissant ou dévissant la douille dans ou du réflecteur tout 
en observant le « spot » contre un mur à une distance d’environ dix pieds. La plage de réglage va de la 
position complètement installée au point où le joint torique de douille commence à quitter la coquille de 
douille immédiate. La lentille « faisceau large » n’a pas besoin d’être mise au point.

Remettre l’ensemble de lampe en place dans le boîtier de lampe. Essayer d’enfiler les fils de lampe 
correctement et s’assurer que le retrait dans le réflecteur convient dans sa clé dans le boîtier. L’ensemble 
de faisceau large doit être pivoté pour obtenir un angle de radiation désirable. Remettre la bague en 
caoutchouc en place.

REMPLACEMENT DE LA PILE
Lire la section Sécurité avant de remplacer la pile. Le compartiment de la pile est accessible au bas de 
l’unité en retirant les six (6) vis de base. Retirer la base de la lanterne et le joint. Déconnecter la vieille pile, 
en prenant soin de ne stresser le faisceau de câblage ou les languettes de pile. Sortir lentement la pile 
et retirer le coussinet en mousse. Inspecter le câblage en s’assurant que les fils se trouvent dans leurs 
propres canaux et ne sont pas pincés. Ceci pour éviter de court-circuiter la pile, ce qui peut provoquer un 
incendie. Insérer l’espaceur en mousse et placer la nouvelle pile dans la moitié supérieure de la lanterne 
avec les terminaux vers le côté commutateur et le terminal positif (rouge) le plus près de la carte de cir-
cuit imprimé. Connecter le fil rouge à la languette positive (+) de la pile et le fil noir à la languette négative 
(-). Inverser ces connexions endommagera la LiteBox/FireBox. Remettre le joint et le couvercle en place 
en utilisant un couple de serrage modéré sur les six (6) vis de base.

REMARQUE : La pile plomb-acide scellée contenue dans ce produit est recyclable. À la fin de sa durée 
de service, en fonction la réglementation en vigueur, il est possible qu’il soit illégal de l’éliminer avec 
les ordures ménagères. Consulter les responsables locaux en charge de l’élimination des ordures pour 
connaître les solutions de recyclage ou d’élimination adéquates.

AVERTISSEMENT : Veiller à utiliser exclusivement des pièces de rechange Streamlight d’origine.

Garantie limitée à vie de Streamlight
Streamlight garantit ce produit à vie contre les défauts, à l’exception des batteries et des ampoules, des 
emplois abusifs et de l’usure normale. Nous nous engageons à réparer, à remplacer ou à rembourser 
le prix d’achat de ce produit si nous déterminons qu’il est défectueux. Cette garantie limitée à vie exclut 
également les batteries rechargeables, les chargeurs, les commutateurs et l’électronique, qui sont 

couverts par une garantie de 2 ans sur présentation d’un justificatif d’achat. IL N’EST OFFERT AUCUNE 
AUTRE GARANTIE, EXPRESSE OU TACITE, NOTAMMENT DE QUALITÉ MARCHANDE OU D’ADAPTATION 
À UN EMPLOI PARTICULIER. NOUS DÉCLINONS EXPRESSÉMENT TOUS DOMMAGES INDIRECTS, 
CONSÉCUTIFS OU SPÉCIAUX, SAUF AUX ENDROITS OÙ LA LOI INTERDIT DE TELLES RESTRICTIONS.  
Il est possible que la réglementation locale vous accorde d’autres droits juridiques particuliers.

Allez à www.streamlight.com/support pour obtenir une copie complète de la garantie. Conservez votre 
reçu en tant que justificatif d’achat.

OPTIONS DE SERVICE
Pour les options de service, allez à www.streamlight.com/support/service et complétez la demande de 
service en ligne pour servie en usine ou trouver l’emplacement d’un centre de réparation homologué 
Streamlight près de chez vous.

Ou contactez :
Customer Service
STREAMLIGHT, INC.
30 Eagleville Road
Suite 100
Eagleville, PA U.S.A. 19403-3996
Téléphone : (800) 523-7488 Gratuit / +1(610) 631-0600
Télécopie : (800) 220-7007 ou + 1 (610) 631-0712


